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ВИКОРИСТАННЯ ЕЛЕКТРОННИХ СЛОВНИКІВ У ПРОФЕСІЙНІЙ 
ПІДГОТОВЦІ МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ

Уміння послуговуватися словником є однією із базових навичок, якими повинні володіти професійні переклада-
чі. Більшість сучасних наукових досліджень аналізує особливості використання словників, зокрема електронних, 
здобувачами, які вивчають англійську мову як іноземну. У статті досліджуються сучасні тенденції використан-
ня електронних словників у професійній підготовці майбутніх перекладачів в українських університетах та їх 
ставлення до них. Наше дослідження має на меті заповнити прогалину в сучасній науково-педагогічній літера-
турі щодо вподобань майбутніх перекладачів та специфіки використання різних електронних словників для у їх 
фаховій підготовці. 

З метою перевірки ставлення, особливостей та частоти використання електронних словників нами було 
проведено опитування (Google forms) серед 32 здобувачів вищої освіти ступенів магістра за спеціальністю 035 
«Філологія» (Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська) Вінницького торговель-
но-економічного інституту Державного торговельно-економічного університету. Емпіричні дані проведеного 
дослідження дають підстави стверджувати, що здобувачі зазвичай використовують різні типи електронних 
словників, оскільки вони допомагають їм розвинути чотири основні мовні навички. Майбутні перекладачі нада-
ють перевагу двомовним словникам і використовують їх частіше, ніж інші типи словників. Крім того, електро-
нні словники використовуються значно частіше, ніж друковані версії через їх зручність, повноту, портатив-
ність та актуальність. Впровадження на заняттях з іноземної мови інноваційних педагогічних технологій і 
прийомів, таких як електронні словники, підвищує рівень володіння студентами іноземною мовою, створює ліпші 
умови для набуття навичок аудіювання та читання, підвищує мотивацію до навчання, сприяє особистісному 
розвитку студентів.
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USE OF ELECTRONIC DICTIONARIES IN PROFESSIONAL TRAINING  
OF FUTURE TRANSLATORS

Dictionary usage is one of the potential English as a foreign language learning strategy. The focus of most studies on 
dictionary users has been on foreign and second language learners, with seldom attention paid to translation trainees. 
Given that the dictionary is an indispensable tool used by translators and translators in the making alike, research in 
this regard is crucial to uncover the uses and attitudes of this group of dictionaries users towards different forms of 
dictionaries. The research paper investigates current tendencies in electronic dictionaries use for English as a foreign 
language learning at Ukrainian universities and the attitudes of Ukrainian students toward them. 

The current study aims to fill a gap in existing literature regarding Ukrainian EFL learners’ preferences and the use 
of different electronic dictionaries for language learning. The significance of this research lies in understanding the 
learners’ preferences and support of the electronic dictionaries will help to find effective teaching practices fostering 
student-centered approaches. We used a quantitative method to collect research data through online tools (Google forms). 
It was achieved due to analyzing responses to the survey-based questionnaire of 32 learners of Vinnytsia Institute of Trade 
and Economics of the State University of Trade and Economics, Ukraine. The findings suggest that students usually use 
various types of electronic dictionaries because they help them to develop four basic language skills. The participants 
preferred using electronic dictionaries as effective and motivating aids. We concluded that Ukrainian learners had a 
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positive attitude toward electronic dictionaries implementation as they can improve both the teaching and learning 
process in educational institutions.

Key words: electronic dictionaries, translators, English as a foreign language, higher education, learners.

Постановка проблеми. Реформування сис-
теми вітчизняної вищої освіти та науки потребує 
перегляду й оновлення цілей, принципів, змісту 
навчання, методів викладання, форм контролю та 
критеріїв оцінювання (Тимощук, 2009: 42). Голо-
вним завданням закладів вищої освіти (ЗВО), 
що здійснюють фахову підготовку перекладачів, 
є формування компетентностей, які забезпечать 
їх конкурентоспроможність молодого фахівця 
на вітчизняному та міжнародному ринках праці 
(Амеліна, Тарасенко, 2016: 49). З огляду на сього-
часні процеси глобалізації, розвиток інформацій-
них технологій і необхідність швидкого засвоєння 
нової інформації, інформаційна компетентність 
має займати чільне місце у підготовці майбутнього 
фахівця з перекладу. На слушну думку Євгенія 
Спіцина та Валентини Кирикилиці, електронним 
словникам належить особливе місце серед сучас-
них технологій навчання, адже вони успішно кон-
курують зі своїми паперовими аналогами завдяки 
можливості оптимізації параметрів словника: 
розширення обсягу та складу словникових статей, 
комбінування різних форм представлення інфор-
мації (текстові, звукові, графічні, анімаційні), 
постійне поповнення та коригування контенту баз 
даних, раціональне структурування інформації за 
допомогою гіпертекстових технологій (Спіцин, 
Кирикилиця, 2021: 271). 

Уміння послуговуватися словником є однією 
із базових навичок, якими повинні володіти про-
фесійні перекладачі. Різні типи словників, якими 
потрібно ефективно користуватися під час пере-
кладу закладають підвалини «педагогіки пере-
кладу» (Roberts, 1992). Принагідно зазначимо, що 
ця проблема не була досліджена належним чином 
сучасною педагогічною наукою, що зумовлює 
актуальність нашого дослідження. 

Аналіз досліджень. Теоретичні та практичні 
аспекти проблеми використання словників в освіт-
ньому процесі неодноразово ставали об’єктом 
наукових студій як вітчизняних, так і зарубіжних 
учених. В. Дубічинський, О. Іванова, В. Сєргєєв, 
J. Harmer аналізували роль, місце та функції слов-
ника як засобу навчання, його головні характе-
ристики та структурні елементи. І. Костікова, 
В. Краснопольський, J. Harmer досліджували спе-
цифіку формування умінь і навичок користування 
словником. Значну кількість наукових публікацій 
присвячено проблемі вдосконалення іншомовної 
підготовки студентів немовних спеціальностей 

засобами сучасних освітніх технологій, зокрема 
електронним словникам (Г. Алексєєва, І. Бори-
сова, Л. Горбатюк, О. Єлісеєва, Н. Кравченко, 
В. Краснопольський, Т. Розумна, Н. Серьогіна).

Дослідники Євгеній Спіцин та Валентина 
Кирикилиця розглянули дидактичні можливості 
використання електронних словників для роз-
витку іншомовної мовленнєвої діяльності сту-
дентів немовних спеціальностей. Авторами роз-
роблено методичні поради щодо використання 
електронних словників у різних видах мовленнє-
вої діяльності, а також обґрунтовано доцільність 
впровадження електронних словників у процес 
вивчення іноземної мови студентами немовних 
спеціальностей (Спіцин, Кирикилиця, 2021). 
Науковці зазначають, що «електронні словники 
допомагають сформувати розвиваючу рецептивну 
компетенцію розуміння і продуктивну компетен-
цію формулювання, які об’єднуються і утворю-
ють перекладацьку» (Іванова, Заєць, Кононова, 
2019: 354).

В. Муратова на підставі систематизації й уза-
гальнення теоретичних надбань вітчизняних і 
зарубіжних дослідників, а також шляхом порів-
няльного аналізу наявних перекладацьких про-
грам виокремила основні переваги формування 
перекладацької компетенції засобами сучасних 
інформаційних технологій (Муратова, 2019). 
В останніх проведених дослідженнях було пре-
зентовано власний досвід щодо підвищення моти-
вації професійної підготовки майбутніх перекла-
дачів за допомогою інформаційно-комунікаційних 
технологій, зокрема використання електронних 
словників, у процесі викладацької діяльності 
(Tymoshchuk, 2021). 

Не зважаючи на певну увагу наукової спіль-
ноти до проблеми використання електронних 
словників для фахової підготовки майбутніх 
перекладачів, зазначені вище наукові розвідки не 
вичерпують багатогранності проблеми викорис-
тання електронних словників.

Мета статті. Мета роботи полягає в дослі-
дженні специфіки використання та ставлення 
студентів-перекладачів до різноманітних типів 
електронних словників, доступних для їх вико-
ристання. 

Виклад основного матеріалу. Потенціал елек-
тронних словників у наш час широко визнаний 
дослідниками, практиками та студентами. На сьо-
годні електронні словники стають широко засто-
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совуваними у практиці викладання іноземних мов 
для розвитку та вдосконалення знань, умінь та 
навичок студентів. Їх популярність серед здобува-
чів є цілком обґрунтованою, адже «електронний 
словник скорочує час пошуку, має можливість 
включення необмеженого обсягу інформації, 
забезпечує одночасний пошук не лише за назвою 
словникової статті, а й по всьому величезному 
обсягу словників, що нереально в паперовому 
варіанті, озвучує слова і словникові статті, про-
стий у використанні» (Іванова, Заєць, Кононова, 
2019: 351). Окрім швидкості пошуку й озвучення 
транскрипції, вони надають можливість знайти 
слово з усіма його значеннями та можливими гра-
матичними формами. Погоджуємося з думкою 
В. Кирикилиці, «що систематичне використання 
електронних словників у процесі вивчення іно-
земної мови розвиває всі види мовленнєвої діяль-
ності (читання (оглядове, селективне, детальне), 
говоріння (монологічне, діалогічне мовлення), 
аудіювання, письмо (написання есе, проекту 
тощо)) та допомагає удосконалювати навички 
перекладу» (Кирикилиця, 2020: 542).

Здійснюючи порівняльний аналіз електронних 
і паперових словників, принагідно зазначимо, 
що спосіб доступу до інформації є їх ключовою 
відмінністю. Як зазначає польська дослідниця 
Ганна Дзем’янко, перевагами електронних слов-
ників є збереження більшої кількості даних, чита-
бельність, а також покращені системи пошуку. 
Електронні словники порівняно з паперовими 
є більш динамічними та гнучкими. З точки зору 
інформації, яка надається користувачам, папе-
рові словники мають «лінійну, неієрархічну 
мікроструктуру», тоді як електронні словники 
мають «шарову, ієрархічну внутрішню структуру 
доступу» (Dziemianko, 2013). 

О. Іванова стверджує, що використання 
комп’ютерних технологій дає змогу подолати тра-
диційні суперечності лексикографії: між обсягом 
словника та зручністю користування ним; між 

повнотою опису лексичного значення та відповід-
ністю ілюстративного матеріалу словника в поточ-
ній мовнокультурній ситуації; між широтою лек-
сикографічної концепції словника й обмеженістю 
його лексичної бази (Іванова, 2017: 151-152). 

З метою перевірки ставлення, особливостей 
та частоти використання електронних словни-
ків нами було проведено опитування (Google 
forms) серед 32 здобувачів вищої освіти ступенів 
магістра за спеціальністю 035 «Філологія» (Гер-
манські мови та літератури (переклад включно), 
перша – англійська) Вінницького торговельно-
економічного інституту Державного торговельно-
економічного університету. Студентам було 
запропоновано обрати з-поміж таких варіантів 
відповідей “Strongly Agree”, “Agree”, “Neutral”, 
“Disagree”, “Strongly Disagree”. Результати про-
веденого нами опитування представлено у формі 
таблиці (таблиця 1). 

Спершу, ми з’ясували частотність викорис-
тання словників здобувачами вищої освіти. За 
емпіричними даними дослідження, 22 здобувачі 
(68,8 %) абсолютно згодні з твердженням “I use the 
dictionary frequently”, 7 здобувачів (21,8 %) пого-
дилися з ним, два респонденти (6,3 %) не погоди-
лися з запропонованим твердженням, лише один 
здобувач був категорично проти (3.1 %). Таким 
чином, 90,6 % респондентів погодилися, що часто 
використовують словник у навчальній діяльності. 
Цей результат є цілком обґрунтованим, оскільки 
участь у опитуванні брали майбутні перекладачі, 
а словник є незамінним інструментом їх профе-
сійної підготовки. 

З’ясовано, що з твердженням “I use a paper dic-
tionary only in exam” абсолютно погодилися 12 здо-
бувачів (37,5 %), 14 здобувачів (43,75 %) обрали 
опцію “Agree”, чотири респонденти (12,5 %) не 
погодилися, а два здобувачі (6,25 %) категорично 
не погоджувалися, що використовують паперові 
словники лише на іспиті. Отже,  81,25 % респон-
дентів погоджуються, що користуються паперо-

Таблиця 1
Використання словників студентами

№ Твердження Strongly 
Agree Agree Disagree Strongly Dis-

agree
1 I use the dictionary frequently 68,8 % 21,8 % 6,3 % 3,1 %
2 I use a paper dictionary only in exam 37,5 % 43,75 % 12,5 % 6,3 %

3 I only use a paper dictionary when I need a spe-
cialize dictionary 37,5 % 21,8 % 21,8 % 18,9 %

4 I use dictionary apps more than any other form 
of a dictionary 21,8 % 68,8 % 3,1 % 6,3 %

5 I use bilingual dictionaries more frequently than 
monolingual ones 12,5 % 68,8 % 12,5 % 6,3 %
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вими словниками лише на іспитах. Це означає, 
що лише одна п’ята здобувачів використовують 
паперові словники в інших навчальних умовах, 
маємо на увазі, перш за все, аудиторну роботу та 
домашнє завдання. 

Аналізуючи відповіді респондентів стосовно 
наступного твердження (“I only use a paper dic-
tionary when I need a specialize dictionary”), при-
нагідно зазначимо, що майже 60 % респондентів 
погоджуються, що вони користуються паперо-
вими словниками лише тоді, коли їм потрібен спе-
ціалізований словник. Це означає, що приблизно 
40% вибірки використовують універсальні папе-
рові словники або вони не використовують папе-
рові словники взагалі.

Наступним твердженням було “I use diction-
ary apps more than any other form of a dictionary”, 
відповіді респондентів щодо нього відображено 
у таблиці. Необхідно зазначити, що понад 90 % 
здобувачів погоджуються, що вони використо-
вують програми-словники частіше, ніж будь-які 
інші форми словників. Це дає зрозуміти, яким 
типом електронних словників часто користу-
ються студенти.

Згідно з даними таблиці, більше 80 % учасни-
ків погоджуються, що вони користуються двомов-
ними словниками частіше, ніж одномовними. Цей 
висновок може бути виправданим, враховуючи, 
що вибірка складається з майбутніх перекладачів.

Для визначення електронних словників, які 
використовуються здобувачами під час вивчення 
англійської мови, респондентам можна було 
обрати кілька варіантів відповіді. Згідно з даними 

таблиці 2, Oxford Dictionary of English очолив рей-
тинг з 21 респондентом (65,6 %), за ним йдуть інші 
електронні словники з 18 респондентами, що пред-
ставляють 56,3 % вибірки. Сімнадцять респонден-
тів (53,1 %) обрали Cambridge Advanced Learner’s 
Dictionary, а 13 здобувачів (40,6 %) – Macmillan 
English Dictionary for Advanced Learners. Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary of Current English, 
TheFreeDictionary, Longman Dictionary of Contem-
porary English та Longman Essential Activator – най-
менш використовувані електронні словники.

Дослідження мало також на меті вивчити час-
тоту використання електронних словників для 
різних видів іншомовної діяльності (рис. 1). Як 

Таблиця 2
Електронні словники, якими користуються 

здобувачі

Електронний словник Частота Відсо-
ток

ABBYY Lingvo 11 34.4 %
Oxford Dictionary of English 21 65.6 %

Oxford Advanced Learner’s Dic-
tionary of Current English 4 12.5 %

TheFreeDictionary 5 15.6 %
Longman Dictionary of Contempo-

rary English 4 12.5 %

Longman Essential Activator 2 6.3 %
Macmillan English Dictionary for 

Advanced Learners 13 40.6 %

Cambridge Advanced Learner’s 
Dictionary 17 53.1 %

Other electronic dictionaries 18 56.3 %
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ми бачимо, більшість респондентів (майже 95 %) 
погоджуються, що вони використовують словник 
для перевірки значень англійською мовою. Понад 
80 % із них використовують словники для пере-
вірки українських перекладів, тоді як 75 % рес-
пондентів використовують словники для пере-
вірки орфографії. Варто зазначити, що половина 
учасників користуються словниками для пере-
вірки прикладів. Близько третини респондентів 
користуються електронним словником для пере-
вірки частин мови, словосполучень і вимови. 
Деякі студенти згадали інші способи викорис-
тання словника. 

Висновки. Цією публікацією ми мали на меті 
дослідити особливості використання та ставлення 
студентів-перекладачів до різноманітних типів 
електронних словників, доступних для їх вико-
ристання. Дослідження виявило, що здобувачі 
надають перевагу двомовним словникам і вико-
ристовують їх частіше, ніж інші словники. Крім 
того, електронні словники використовуються зна-

чно частіше, ніж друковані версії через їх зруч-
ність, повноту, портативність та актуальність. 

Впровадження на заняттях з іноземної мови 
інноваційних педагогічних технологій і прийомів, 
таких як електронні словники, підвищує рівень 
володіння студентами іноземною мовою, ство-
рює ліпші умови для набуття навичок аудіювання 
та читання, підвищує мотивацію до навчання, 
сприяє особистісному розвитку студентів, робить 
навчальний процес студентоорієнтованим. 

Необхідно зазначити, що електронні словники 
набувають все більшої популярності серед тих, 
хто вивчає англійську мову в українських і зару-
біжних навчальних закладах, адже «перехід до 
електронних словників є радше глобальним яви-
щем» (Altuwairesh, 2021: 79).

Перспективи подальших наукових досліджень 
вбачаємо у аналізі ставлення викладачів іноземних 
мов до різноманітних типів електронних словни-
ків та їх впровадження у викладання англійської 
мови у закладах вищої освіти.
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